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Isaiah 60:1-22ישעיהו ס׳:א׳-כ״ב

וֹד  ב֥ ךְ וּכְ רֵ֑ א אוֹ בָ֣ י  כִּ֣ י  וֹרִ י א֖ וּמִ )א( ק֥

נֵּ֤ה   י־הִ כִּֽ ח׃ )ב(  רָֽ  ךְ זָ יִ לַ֥  יהוה עָ

ים  מִּ֑  אֻ ל לְ פֶ֖  רָ עֲ ץ וַ רֶ ה־אֶ֔ סֶּ כַ יְ ךְ֙ שֶׁ חֹ֙  הַ

ךְ  יִ לַ֥  וֹ עָ בוֹד֖ ח יהוה וּכְ רַ֣  זְ ךְ֙ יִ לַ֙יִ  עָ וְ

ךְ  רֵ֑ אוֹ ם לְ יִ֖ וּ גוֹ כ֥ לְ הָ ה׃ )ג( וְ אֶֽ  רָ יֵ

ךְ׃ )ד(  חֵֽ  רְ הּ זַ גַ נֹ֥  ים לְ כִ֖  לָ וּמְ

וּ  צ֣ בְּ קְ ם נִ לָּ֖  י כֻּ אִ֔ ךְ֙ וּרְ יִ נַ֙ י יב עֵ בִ֤  י־סָ אִֽ  שְׂ

אוּ  בֹ֔ וֹק יָ ח֣ רָ ךְ֙ מֵ יִ נַ֙  ךְ בָּ לָ֑ אוּ־ בָֽ

ז  אָ֤ ה׃ )ה(  נָ מַֽ  אָ ד תֵּ צַ֥ ל־ ךְ עַ יִ תַ֖ נוֹ וּבְ

ךְ  בֵ֑  בָ ב לְ חַ֖  רָ ד וְ חַ֥  תְּ וּפָ רְ הַ֔ נָ י֙ וְ אִ רְ תִּ

ם  יִ֖ יל גּוֹ חֵ֥ ם  וֹן יָ֔ מ֣ ךְ֙ הֲ לַ֙יִ  ךְ עָ פֵ֤  הָ י־יֵ כִּֽ

ךְ  סֵּ֗ כַ ים תְּ לִּ֜ מַ ת גְּ עַ֨ פְ שִֽׁ ךְ׃ )ו(  לָֽ אוּ  בֹ֥ יָ

א  בָ֣  שְּׁ ם מִ לָּ֖  ה כֻּ יפָ֔ עֵ ן֙ וְ יָ דְ י מִ רֵ֤  כְ בִּ

ת  לֹּ֥ הִ אוּ וּתְ שָּׂ֔ ה֙ יִ בוֹנָ ב וּלְ הָ֤  אוּ זָ בֹ֑ יָ

ר֙  דָ אן קֵ ל־צֹ֤ רוּ׃ )ז( כׇּ שֵּֽׂ  בַ יהוה יְ

ךְ  וּנֶ ת֑ רְ שָֽׁ  וֹת יְ י֖ בָ י נְ לֵ֥ י ךְ אֵ צוּ לָ֔ בְ קָּ֣  יִ

ית  בֵ֥ י וּ חִ֔ בְּ זְ צוֹן֙ מִ ל־רָ וּ עַ ל֤ עֲ יַ

(1) Arise, shine, for your light has

dawned; The Presence of the

LORD has shone upon you! (2)

Behold! Darkness shall cover the

earth, And thick clouds the

peoples; But upon you the LORD

will shine, And His Presence be

seen over you. (3) And nations shall

walk by your light, Kings, by your

shining radiance.  (4) Raise your

eyes and look about: They have all

gathered and come to you. Your

sons shall be brought from afar,

Your daughters like babes on

shoulders. (5) As you behold, you

will glow; Your heart will throb

and thrill— For the wealth of the

sea shall pass on to you, The riches

of nations shall flow to you. (6)

Dust clouds of camels shall cover

you, Dromedaries of Midian and
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ב  עָ֣  ה כָּ לֶּ אֵ֖ י־ ר׃ )ח( מִ אֵֽ  פָ י אֲ תִּ֖  רְ אַ פְ תִּ

ם׃  הֶֽ י תֵ בֹּ רֻ ל־אֲ ים אֶ נִ֖ יּוֹ כַ ה וְ ינָ פֶ֑ עוּ תְּ

וֹת  יּ֤ נִ אֳ וׇֽ וּ  וּ֗ קַ יִּ֣ים יְ  י ׀ אִ לִ֣ י־ )ט( כִּ

ךְ֙  יִ נַ֙  יא בָ בִ֤  הָ ה לְ נָ֔ אשֹׁ רִ֣  ישׁ֙ בָּ שִׁ רְ תַּ

ם֙  שֵׁ ם לְ תָּ֑  ם אִ בָ֖  הָ ם וּזְ פָּ֥  סְ וֹק כַּ ח֔ רָ מֵֽ

י  כִּ֥ ל  אֵ֖  רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד֥ קְ לִ ךְ וְ יִ לֹהַ֔ יהוה אֱ

ךְ  יִ תַ֔ מֹ ר֙ חֹ כָ י־נֵ נֵֽ  וּ בְ נ֤ ךְ׃ )י( וּבָ רָֽ  אֲ פֵ

י֙  פִּ צְ קִ י בְ כִּ֤ ךְ  וּנֶ ת֑ רְ שָֽׁ  ם יְ הֶ֖ י כֵ לְ וּמַ

יךְ׃ )יא(  תִּֽ  מְ חַ י רִ נִ֖ צוֹ רְ יךְ וּבִ יתִ֔ כִּ הִ

ה  לָ יְ לַ֖  ם וָ מָ֥ יד יוֹ מִ֛  ךְ תָּ יִ רַ֧  עָ וּ שְׁ ח֨ תְּ וּפִ

ם  יל גּוֹיִ֔ חֵ֣ ךְ֙  לַ֙יִ  יא אֵ בִ֤  הָ רוּ לְ גֵ֑  סָּ א יִ לֹ֣

וֹי  גּ֧ י־הַ כִּֽ ים׃ )יב(  גִֽ הוּ ם נְ הֶ֖ י כֵ לְ וּמַ

וּךְ  ד֖ בְ עַ א־יַ ר לֹ שֶׁ֥  ה אֲ כָ֛  לָ מְ מַּ הַ וְ

בוּ׃ )יג(  רָֽ  חֱ ב יֶ רֹ֥ ם חָ יִ֖ גּוֹ הַ דוּ וְ בֵ֑ יֹא

וֹשׁ  ר֛ וֹא בְּ ב֔ ךְ יָ יִ לַ֣  נוֹן֙ אֵ בָ לְּ וֹד הַ ב֤ כְּ

וֹם  ק֣ ר֙ מְ אֵ פָ ו לְ דָּ֑  חְ וּר יַ שּׁ֖ אַ ר וּתְ הָ֥  דְ תִּ

ד׃ )יד(  בֵּֽ  כַ י אֲ לַ֖  גְ וֹם רַ ק֥ י וּמְ שִׁ֔ דָּ קְ מִ

ךְ  יִ נַּ֔ עַ נֵ֣י מְ  חַ֙ בְּ וֹ ח֙ ךְ שְׁ יִ לַ֤  וּ אֵ כ֨ לְ הָ וְ

ךְ  יִ לַ֖  גְ וֹת רַ פּ֥ ל־כַּ וּ עַ ו֛ חֲ תַּ שְׁ הִֽ  וְ

יר יהוה  עִ֣ ךְ֙  אוּ לָ רְ קָ֤ וְ ךְ  יִ צָ֑  אֲ נַֽ  ל־מְ כׇּ

ת  חַ תַּ֧ ל׃ )טו(  אֵֽ  רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד֥ וֹן קְ יּ֖ צִ

Ephah. They all shall come from 

Sheba; They shall bear gold and 

frankincense, And shall herald the 

glories of the LORD. (7) All the 

flocks of Kedar shall be assembled 

for you, The rams of Nebaioth 

shall serve your needs; They shall 

be welcome offerings on My altar, 

And I will add glory to My 

glorious House.  (8) Who are these 

that float like a cloud, Like doves 

to their cotes? (9) Behold, the 

coastlands await me, With ships of 

Tarshish in the lead, To bring your 

sons from afar, And their silver and 

gold as well— For the name of the 

LORD your God, For the Holy 

One of Israel, who has glorified 

you. (10) Aliens shall rebuild your 

walls, Their kings shall wait upon 

you— For in anger I struck you 

down, But in favor I take you back. 

(11) Your gates shall always stay 

open— Day and night they shall 

never be shut— To let in the 

wealth of the nations, With their 



ר  בֵ֑ ין עוֹ אֵ֣  ה וְ אָ֖ נוּ ה וּשְׂ בָ֥ זוּ ךְ עֲ תֵ֛ יוֹ הֱ

וֹר  וֹשׂ דּ֥ שׂ֖ ם מְ וֹן עוֹלָ֔ א֣ גְ יךְ֙ לִ תִּ מְ שַׂ וְ

ד  שֹׁ֥ ם וְ ב גּוֹיִ֔ לֵ֣  תְּ֙ חֲ  קְ נַ יָ וֹר׃ )טז( וְ דֽ וָ

י יהוה  נִ֤  י אֲ כִּ֣ תְּ  עַ דַ֗  יָ י וְ נָ֑קִ  י ים תִּ כִ֖  לָ מְ

ב׃ )יז(  קֹֽ עֲ יר יַ בִ֥  ךְ אֲ לֵ֖  אֲ גֹ ךְ וְ יעֵ֔ וֹשִׁ מֽ

ת  חַ תַ֤  ב וְ הָ֗ יא זָ בִ֣  ת אָ שֶׁ חֹ֜ נְּ ת הַ חַ תַּ֣

ים֙  צִ עֵ ת הָ חַ תַ֤  ף וְ סֶ יא כֶ֔ בִ אָ֣ ל֙  זֶ רְ בַּ הַ

זֶ֑ל   רְ ים בַּ נִ֖  בָ אֲ ת הָ חַ תַ֥  ת וְ שֶׁ חֹ֔ נְ

ךְ  יִ שַׂ֖  גְ נֹ וֹם וְ ל֔ ךְ֙ שָׁ תֵ דָּ קֻ י פְ תִּ֤  מְ שַׂ וְ

ס֙  מָ וֹד חָ ע ע֤ מַ֨ שָּׁ א־יִ ה׃ )יח( לֹ קָֽ דָ  צְ

ךְ  יִ לָ֑ בוּ גְ ר בִּ בֶ שֶׁ֖  ד וָ ךְ שֹׁ֥ צֵ֔ רְ אַ בְּ

ךְ  יִ רַ֖  עָ ךְ וּשְׁ יִ תַ֔ ה֙ חוֹמֹ שׁוּעָ את יְ רָ֤  קָ וְ

וֹד  ךְ ע֤ ה־לָּ֨ יֶ הְ יִֽ א־ ה׃ )יט( לֹ לָּֽ  הִ תְּ

חַ  רֵ֖  יָּ הּ הַ גַ נֹ֕ ם וּלְ וֹר יוֹמָ֔ א֣ שׁ֙ לְ מֶ שֶּׁ֙  הַ

וֹר  א֣ ךְ יהוה לְ לָ֤ ה־ יָ הָֽ  ךְ וְ לָ֑ יר  אִ֣  א־יָ לֹ

ךְ׃ )כ(  תֵּֽ  רְ אַ פְ תִ ךְ לְ יִ הַ֖ אלֹ ם וֵ עוֹלָ֔

א  ךְ לֹ֣ חֵ֖  ירֵ ךְ וִ שֵׁ֔ מְ וֹא עוֹד֙ שִׁ ב֥ א־יָ לֹ

וֹר  א֣ ךְ֙ לְ ה־לָּ יֶ הְ יִֽ י יהוה  כִּ֣ ף  סֵ֑  יֵֽאָ

ךְ׃ )כא(  לֵֽ  בְ י אֶ מֵ֥  וּ יְ מ֖ לְ שָׁ ם וְ עוֹלָ֔

שׁוּ  ירְ יִ֣ ם  לָ֖ עוֹ ים לְ יקִ֔ דִּ ם צַ לָּ֣  ךְ֙ כֻּ מֵּ עַ וְ

ה  שֵׂ֥  עֲ י[ מַ עַ֛  טָּ ר )מטעו( ]מַ נֵ֧צֶ ץ  רֶ אָ֑

kings in procession.  (12) For the 

nation or the kingdom That does 

not serve you shall perish; Such 

nations shall be destroyed.  (13) 

The majesty of Lebanon shall come 

to you— Cypress and pine and box

— To adorn the site of My 

Sanctuary, To glorify the place 

where My feet rest.  (14) Bowing 

before you, shall come The 

children of those who tormented 

you; Prostrate at the soles of your 

feet Shall be all those who reviled 

you; And you shall be called “City 

of the LORD, Zion of the Holy 

One of Israel.” (15) Whereas you 

have been forsaken, Rejected, with 

none passing through, I will make 

you a pride everlasting, A joy for 

age after age. (16) You shall suck 

the milk of the nations, Suckle at 

royal breasts. And you shall know 

That I the LORD am your Savior, I, 

The Mighty One of Jacob, am your 

Redeemer. (17) Instead of copper I 

will bring gold, Instead of iron I 



יֶ֣ה   הְ ן֙ יִ טֹ קָּ ר׃ )כב( הַ אֵֽ  פָּ תְ הִ י לְ דַ֖  יָ

י  נִ֥  וּם אֲ צ֑ וֹי עָ ג֣ יר לְ עִ֖  צָּ הַ ף וְ לֶ אֶ֔ לָ

ה׃ }ס{  נָּ שֶֽׁ י חִ הּ אֲ תָּ֥  עִ יהוה בְּ

will bring silver; Instead of wood, 

copper; And instead of stone, iron. 

And I will appoint Well-being as 

your government, Prosperity as 

your officials. (18) The cry 

“Violence!” Shall no more be heard 

in your land, Nor “Wrack and 

ruin!” Within your borders. And 

you shall name your walls 

“Victory” And your gates 

“Renown.”  (19) No longer shall 

you need the sun For light by day, 

Nor the shining of the moon For 

radiance [by night]; For the LORD 

shall be your light everlasting, Your 

God shall be your glory. (20) Your 

sun shall set no more, Your moon 

no more withdraw; For the LORD 

shall be a light to you forever, And 

your days of mourning shall be 

ended. (21) And your people, all of 

them righteous, Shall possess the 

land for all time; They are the 

shoot that I planted, My 

handiwork in which I glory. (22) 

The smallest shall become a clan; 



 

The least, a mighty nation. I the 

LORD will speed it in due time. 


